HIEP PINH

GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU NUGC CONG HOA BE-LA-RUT
VE HQP TAC VA HO TRQ HANH CHINH LAN NHAU
TRONG LINH VUC HAI QUAN

Chinh pht nuéc Cong hoa xa héi chu nghia Viét Nam va Chmh phu
nuéc Cong hoa Bé-la-rit, sau diy goi tit 1a “cac Bén” hodc “Bén’

Nhén thirc dugc tim quan trong ctia viéc ddm bao tinh va thu dung cac
khoan thué, phi va céc khoan thu khic tir hang héa xuat nhap khiu ma hai
quan phai thye hién, cling nhu ciia viéc thye hién ding dén cong tac quan ly
vé hai quan;

Nhén thay ring nhitng vi pham phap luat hai quan gdy phuong hai dén
loi ich kinh té, tai chinh, x4 héi cia céc qudc gia c6 lién quan ciing nhu céc
li ich thuong mai chinh déng;

Nhan thdy ring su hqp t4c va hd trg hanh chinh 14n nhau giffta cac Bén
nhém ngin chin nhing vi pham phap luit hai quan s& gop phan phat trién
quan h¢ hcrp tac hiru nghi giita hai nuéc va ning cao hiéu qua trong cdng tac
quén 1y vé hai quan;

Trén co s& Khuyén nghj cia Hoi ddng hop tac hai quan vé hd trg hanh
chinh 14n nhau ngay 5 thing 12 ndm 1953;

P4 thda thuan nhur sau:

Diéu 1
Pinh nghia

Theo Hiép dinh nay, céc tir nglt dudi ddy dugc hiéu nhu sau:

1. “Phap luat hai quan” c6 nghia 14 cac ludt va cic quy dinh phap ly
khéc lién quan dén viéc nhép khéu, xuét khau, va qua canh hang hoa hoic cac
th tuc hai quan khac, cung nhu lién quan dén viéc thu thué, céc loai phi va

cac khoan thu khéc va viéc dp dung céc bién phap cém, han ché va kiém sot
cia cac Co quan Hai quan.

2. “Vi pham” 13 hanh vi vi pham hoéc c¢b tinh vi pham phap ludt hai
quan.

3. “Co quan Hai quan” la:




- Téng cuc Hai quan Viét Nam tai nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia
Viét Nam;

- Uy ban Hai quan Quéc gia Bé-la-riit tai nuéc Cong hoa Bé-la-rit.

4. “Co quan Hai quan yéu cdu” 1a Co quan Hai quan ctia Bén dua ra
yéu cdu hd trg.

5. “Co quan Hai quan dugc yéu ciu” 14 Co quan Hai quan ciia Bén tiép
nhén yéu chu hd tro.

6. “Théng tin” khong ké nhitng hinh thtrc khéc, 14 di liéu, céc ban bao
c40, hd so, tai lidu, bao gdm ca thong tin dién tir, dugc co quan c6 thdm quyén
chimg nhén hodc khong, duoc phép trao ddi theo phép ludt, ngoai trir thong
tin thudc bi mét quéc gia.

7. “Ngudi” duge hiéu 1a ca nhan, t8 chirc hosic phap nhan.

Diéu 2
Pham vi ciia Hi¢p dinh
Trong khuén khé Hiép dinh nay, viéc hop tic hé trg hanh chinh 14n
nhau trong linh vyc hai quan giita cac Bén s& dugc thuc hién theo luét va quy
dmh cua Co quan Hai quan duge yéu ciu va trong pham vi khé nang va thdm
quyén ctia Co quan Hai quan d6 trong céc linh vyc sau:

a) Ngin chén, phat hién va trén ap céc vi pham nhim dam bao thyc
hién nghiém phap luét quéc gia vé hai quan ciia mdi Bén;

b) Cung cép thong tin theo yéu ciu ciia Co quan Hai quan Bén kia, dé
phuc vy cdng téc quéan ly va thyc thi phép ludt hai quan;

¢) Mé& rong nghién cir, thir nghiém céc bién phap nghi€p vu méi va
tng dung tién bd khoa hoc trong hoat dong hai quan;

d) Pao tao can b va trao d6i thong tin nghiép vu nhim nang cao trinh
d6 chuyén mén;

e) Pon gian hod cac thu tuc héi quan;
f) Céc linh vyc hop tic khic theo thod thuén cia cac Bén.
Piéu 3
Trao ddi thong tin

Theo yeu clu, Co quan Hai quan cac Bén, trong thim quyen cia minh
s& cung cip cac thong tin, ngoai trir thong tin thudc bi mét quoc gia, trong céc
linh vuce sau:

1. Thu thué xuét khiu, nhap khiu, thué va céc khoan phi khac:




a) Viéc thu thué hai quan, thue va 1€ phi, céc khoan thu khac cua cac Co
quan Hai quan va dic biét 1a cung cép théng tin c6 thé gidp xéc dinh gia tri
hai quan va 4p ma thué hang héa;

b) Ap dung céc quy tic xuét xir quc gia.

2. Kiém tra, gidm st hang héa:

a) Hang nhép khau vao lanh thd qudc gia mot Bén di dugc xuét khiu
hop php tir 1anh thd quéc gia Bén kia;

b) Hang dugc xuit khiu tir lanh thé quéc gia cia mdt Bén da duge
nhap khau hcrp phép vao lanh thd quéc gia cia Bén kia, va loai thu tyc hai
quan, néu c6, ap dung dbi véi hang héa dugce cung clp;

c) Hang dugc hudng vu déi khi xuat khau tir 13nh thé quéc gia mot Bén
dugc nhép khiu hop phép vao lanh thd quoc gia Bén kia, tirc 1a cung cép
théng tin vé cac bién phép kiém soét hai quan 4p dung cho hang héa do;

d) Thuc hién céc hinh thirc cAm va han ché nhap khiu, xuét khau.
3. Pidu tra, chdng budn lu va cic vi pham khéc lién quan dén:

a) Ngudi bi nghi ngé vi pham hofic da vi pham lién quan dén viéc van
chuyén trai phép hing héa qua bién glol quoc gia va cac hanh vi khéc vi pham
phap luit hai quan trong lanh thd qudc gia Bén kia;

b) Hang vén chuyén trai phép;

¢) Phuong tién van tai va cong ten no da, dang bi sir dung vao viéc vi
pham tai lanh thd ctia qubc gia Bén kia;

d) Céc phuong thirc va phuong tién méi bi sir dung vao viéc vi pham;
e) Hang hoéa thudc dién dé vi pham phép luat hai quan;

f) Cac bién phap ky thudt phuc vu kiém tra, gidm sat hai quan, bao gbm
nhitng kinh nghiém thu dugc qua viéc 4p dung céc ky thuét do.

Diéu 4
Thye hién yéu ciu
1. Yéu ciu s& duge thuc hién day du va trong thdi han cho phép theo

trinh tyr thu tuc pht hop phap ludt quoc gia ciia Co quan Hai quan dugc yéu
clu.

2. Co quan Hal quan mdt Bén, trén co s& yéu cau hodc theo sang kién
ctia minh, s& cung c4p cho Co quan Hai quan Bén kia cac béo c4o, hd so hoic
céc ban sao tai liéu chira dyng tit ca théng tin c6 dugc vé cac hoat dong, da bi
phét hién hodc dang trong ké hoach ma cau thanh hoéc c6 déu hiéu céu thanh
mot vi pham tai lanh thé cua quéc gia Bén kia.




3. Néu  khong c6 théng tin duge yeu ciu, Co quan Hai quan dugc yéu
cu s& tim kiém théng tin d6 bing tat ca phuong ti€n san co phu hop véi phap
lugt hién hanh tai lanh thd ctia qudc gia minh va tim kiém théng tin d6 nhu
dang tim kiém théng tin d6 cho chinh minh.

4. Céc tai li¢u dugc cung cép theo Hiép dinh nay c6 thé dugc thay thé
bing théng tin dién tu & bit ky hinh thirc ndo mién 13 cling myc dich. Tét ca
théng tin lién quan dén viéc giai thich hogc sir dung céc tai liéu d6 cin dugc
cung cép ddng thoi.

Piéu 5
Hinh thirc va ndi dung yéu ciu
1. Hinh thiec:

a) Cac yéu cau béi bét cir Co quan Hai quan nao theo Hiép dinh nay
phai dugc dua ra bang vén ban, kem tai ligu lién quan (néu cd). Trong trudmg
hop khin cap, yéu cau bang 16i c6 thé dugc chép nhin, nhung ngay sau d6
phai dugc khang dinh lai bing vin ban;

b) Yéu ciu va tai liéu hd trg s& dugc gui kem ban dich ra ngén ngi
chinh thirc ciia Co quan Hai quan dugce yéu cau hodc sang tiéng Anh;

c) Néu mét yéu ciu dua ra khong dap tmg cdc quy dinh v& hinh thirc thi
c6 thé d& nghi stra chita hodic hoan chinh.

2. N6i dung:

Céc yéu clu dugc dé cap tai khoan 1 cia Pidu nay bao gdm cic théng
tin sau:

a) Tén va dia chi cia Co quan Hai quan yéu cu;

b) Nhan dang, xac dinh quoc tich, dia chi va nghé nghiép clia nhiing
ngudi co lién quan dén yéu ciu, néu biét;

¢) Muc dich cia yéu cAu va miéu ta céc hd trg dang duge yéu céu;

d) M6 ta ndi dung chinh ctia vin d& yéu ciu va nhimg tai liéu can thiét
dé thyc hién yéu ciu nay.

Dicu 6
St dung thong tin va tii li¢u
1. Théng tin, tai liéu va céc ndi dung trao dbi khac nhin dugc theo Hiép
dinh nay chi dugc sir dyng cho nhimg muc dich da quy dinh trong Hlep dinh
ndy, trir khi c6 sy dong ¥ bing van ban cia Co quan Hai quan dugc yéu cau.
Nhimg quy dinh nay khong &p dung cho céc trudng hop vi pham lién quan
dén ma thy, chat huéng thin va tién chit. Nhimng thong tin d6 s& dugc chuyén
cho cac co quan cé tham quyen khac thudc quéc gia cia Co quan Hai quan




dugc yeu clu tryc tlep tham gia vao vige chéng van chuyén trai phép ma tuy,
céc chit huéng thin va tién chét d6.

2. Moi théng tin hoiic tai lidu trao d6i do Co quan Hai quan cua céc
Bén nhéan dugc theo Hiép dinh niy s& khdng dugc chuyén cho bit cir nguoi
thir ba nao trir trudng hop di dugc quy dinh trong Hiép dinh nay va s& dugc
coi 14 thong tin méat. Nhitng thong tm d6 sé duge quan ly theo ché do bao mat
chinh thirc va sé dugc bao vé nhu d01 véi thong tin va tai liéu cung loai quy
dinh boi phap luét hi€n hanh tai qudc gia ciia Bén nhéan thong tin.

Diéu 7
Kiém soat h:‘mg hoéa va cac phuong ti€n van tii
Khi c6 théng tin v& viéc vi pham hoc chuin bj vi pham phép luat hai
quan, Co quan Hai quan ctia mét Bén, trong pham vi thdm quyén va ngudn
lyc ctia minh, trén co s¢ yéu cau cia Co quan Hal quan ctia Bén kia hodc theo

sang klen ciia minh, s& 4p dung c4c bién phap cén thiét d& dam béo sy kiém
sodt d6i véi:

a) Hang hoa dugce van chuyén boi nguol da vi pham hoic bj nghi ng¢
vi pham phdp luat hai quan tai 1anh thd quoc gia Bén do;

b) Cac phuorng tién van tai, bao gdm ca cong-ten-no, duge biét hoac bi
nghl ng0' duge st dung vao viéc vi pham phép luat hai quan tai ldnh thd cua
quoc gia Bén kia;

c) Hang hoa, theo phép luat hai quan hle;n hanh tan lanh thé cia quéc
gia Bén kia dugc nhip khiu vao hoic duge xut khéu bat hop phép tir 1dnh
thé cuia quéc gia d6 hodic bj nghi ngd dang dugc van chuyén trai phép.

Diéu 8
Hgp tic nghiép vu va phat trién ngudn nhin lyc

Céc Co quan Hai quan s& hgp téc v6i nhau trén co s& clng c6 loi trong
céc linh vue sau:

1. Trao d&i kién thirc, kinh nghiém chuyén mén lién quan dén hoat
dong hai quan;

2. Trao ddi thong tin v& phép luat, chinh sich va thi tyc tién tién ciing
nhu viéc 4p dung céc tién b khoa hoc k¥ thuét méi;

3. T4 chitc héi thio chuyén @&, dao tao nghiép vu nhim néng cao trinh
d6 chuyén mdn cho céc can bd hai quan;

4. Trao dbi chuyén gia, cac doan can bd sang héi dam va trao dbi kinh

nghiém.




Diéu 9
Cic trudng hop tir chdi hd trg
. LYa céu hd trg c6 thé bj Co quan Hai quan dugc yéu cau tir chdi mt
phan hodc toan bg néu:
a) Co quan Ha1 quan dugc yéu ciu cho ring viéc thyc hién yéu cu nay

s€ gay phu'ong hai dén chi quyén, an ninh, trat tw cong cdng hojc nhimg 19i
ich quoc gia khac; hodc

b) Co quan Hai quan dugc yéu cdu cho rang viéc thyc hién yéu ciu nay
s& dan t6i nhimg xim pham bi méit cdng nghiép, thuong mai hodc nghé
nghiép trong lanh thd cta quéc gia Bén do.

2. Trude khi tir chéi hd trg, Co quan Hai quan dugc yéu céu c6 the xem
xet kha nang c6 dua ra hd trq kém theo mét sb didu kién hodc yéu cau neu
thiy can thiét. Néu Bén yéu ciu chip nhin sy hd trg kém theo nhimg yéu céu
hoic diéu kién d6 thi s& phai tuan thu chung

3. Néu Co quan Hai quan dugce yéu ciu khong thé dép tmg mét yéu cdu
hd trg thi phai thong bao ngay lap tirc cho Co quan Hai quan yéu cau va
khéng cén trinh bay 1y do tir chéi.

4. Néu mét Co quan Hai quan yéu ciu hd trg nhung ban thén ho khong
dap ing duo'c mét yéu cau tuorng ty tr Co quan Hai quan kia thi s& pha1 dé
cap dén dleu do trong yeu clu cia minh. Co quan Hai quan dugc yéu ciu c6
toan quyén quyét dinh c6 dép ung yéu ciu d6 hay khéng.

Piéu 10
Chi phi
1. Chi phi phat sinh d6i véi Co quan Hai quan dugc yéu ciu trong qua

trinh thyc hién yéu ciu h trg theo Hiép dinh ndy s& do Bén dugc yéu cau chi
tra.

2. Chi phi phat sinh trong véin @& hop tac nghiép vu dugc dé cdp tai
Piéu 8 cua Hiép dinh ndy s& dugc dan xép theo thoa thuén riéng gitra cac Co
quan Hai quan.

Piéu 11
Thyc hién Hiép dinh
Viéc thyuc hién Hiép dmh nay glao cho cic Co quan Hai quan cua cac

Bén, cac co quan nay cing thng nhét vé phuong thirc thuc hién cu thé va lién
lac trre tlep véi nhau.

_ Céc Bén s& cung nhau cb ging giai quyét bing déng thuan moi bét
ddng phit sinh trong viéc giai thich hodc 4p dung Hiép dinh nay.




Diéu 12
Piéu khoin cudi ciing
1. Hiép dinh nay s€ co hiéu luc vao ngay nhén dugc thoéng bao cu01

cung qua dErO'ng ngoai giao theo do cac Bén thong bao chinh thirc cho nhau vé
viéc hoan tit cac thu tuc trong nuéc dé Hiép dinh nay c6 hiéu lyc.

2. Hiép dinh nay c6 thé duoc stra ddi hoiic bd sung véi sy nhét tri bang
vin ban cta cdc Bén. Noi dung sira d6i hay bd sung s& tr& thanh mét phén
khéng thé tach roi ciia Hiép dinh nay.

3. Hiép dinh nay co higu lyc v6 thoi han va s& chdm dit hidu lyc sau
sdu thang ké tir ngdy mét Bén nhén dugc théng bio bing vin ban ciia Bén kia
vé y dinh chim dutt hiéu lyc cia Hiép dinh.

4. Hi¢p dinh ndy hodc bt ky hanh déng nao thyc hién theo Hi€p dinh
ndy khéng lam anh hudng dén quyen va nghla vy clia cac Bén dugc quy dinh
trong bt ky mot hiép dinh hay céng wdc quoc t& ndo ma céc Bén 1a thanh
vién.

Lam tai Ha Noi, ngay 07 thang 4 nim 2008, thanh hai ban gdc, bang
tiéng Viét, tiéng Nga va tleng Anh; céc van ban déu c6 gia tri nhu nhau.
Trong truong hop c6 sy gidi thich khac nhau v& céc diéu khoan ctia Hiép dinh
nay thi vin ban tiéng Anh s& dugc dung 1am cén ci.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM BE-LA-RUT
/
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON COOPERATION AND MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Republic of Belarus, hereafter referred to as “the Parties”, or individually as

"Party";
Considering the importance of assuring the accurate assessment and

collection of duties, fees and other taxes executed by customs on the importation or
exportation of goods, as well as the proper implementation of customs control;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the
economic, fiscal, social interests of their respective countries as well as to the
legitimate interests of trade;

Convinced that the cooperation and mutual administrative assistance between
the Parties to prevent offences contribute to the development of the friendly
cooperation between the two countries and to the enhancement of effectiveness of
customs control;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council
on mutual administrative assistance of December 5,1953;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of the present Agreement, the terms stated below shall have
the following meaning;:

1. “Customs laws” shall mean laws and other legal acts concerning
importation, exportation, and transit of goods, or any other customs procedures,
regulating collection of duties, other charges or fees or application of measures of
prohibition, restriction and control by the Customs Authorities.

2. "Offences" shall mean any violation or attempted violation of customs
legislation.

3. “Customs Authority” shall mean:




- In the Socialist Republic of Vietnam: the General Department of Vietnam
Customs;

- In the Republic of Belarus: the State Customs Committee.

4. “Requesting Customs Authority” shall mean Customs Authority of the
State of the Party which makes a request for assistance.

5. “Requested Customs Authority” shall mean Customs Authority of the
State of the Party which receives a request for assistance.

6. “Information” shall mean, inter-alia, reports, records, documents and
documentation, including electronic ones, whether certified or not by a competent
authority, which are available for exchange under applicable law and not presenting
state secrets.

7. “Person” shall mean a natural person or an organization or a legal entity.

Article 2
Scope of Agreement

Within the framework of this Agreement, the mutual administrative
assistance and cooperation in customs matters between the Parties shall be provided
in accordance with the laws and regulations of the requested Customs Authority and
within the competence and resources of their Customs Authorities in the areas of:

a) Prevention, detection and repression of offences to ensure proper
implementation of customs legislation of the States of the respective Parties;

b) Provision of information, upon request by the other Customs Authorities,
to be used in administering and enforcing customs legislation;

c) Expansion of research and test of new customs procedures and application
of new scientific technical progress into customs work;

d) Training of personnel and exchange of technical information in order to
improve professional skills;

e) Simplification of customs procedures;
f) Other areas of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 3
Communication of information

Upon request, the Customs Authorities within authorized competence shall
supply each other with information, except for information presenting state secrets,
in the following technical areas of:

1.Collection of import, export duty, tax and fee:




a) Collection of customs duties, taxes and fees and other charges levied by
the Customs Authorities and in particular, information which may help to assess the
customs value of goods and to establish their tariff classification;

b) Application of national rules of origin.
2. Supervision and control of goods:

a) The goods imported into the territory of the State of one Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Party;

b) The goods exported from the territory of the State of one Party have been
lawfully imported to the territory of the State of other Party, and the nature of the
customs procedures, if any, under which the goods have been placed;

c) The goods which are granted favorable treatment upon exportation from
the territory of the State of one Party have been lawfully imported into the territory
of the State of the other Party, it shall be understood that information shall also be
provided on any customs control measures to which the goods have been subjected;

d) The implementation of import, export prohibitions and restrictions.
3. Investigation, combating smuggling and other offences, in respect of:

a) Person suspected of committing or having committed offences relevant to
illegal trafficking of goods across the national boundaries and other acts offending
customs legislation in the territory of the State of the other Party;

b) Goods of illicit traffic;

¢) Means of transport and containers, which were or are used in committing
offences in the territory of the State of the other Party;

d) New ways and means used in committing offences;
e) Goods known to be subject to contravention of customs legislation;

f) The techniques that might be useful in customs control and supervision,
including the experience gained from the application of those techniques.

Article 4
Execution of requests

1. Request shall be executed fully within a period in accordance with the
domestic law of the Requested Customs Authority.

2. One Customs Authority shall, on its own initiative or upon request,
provides the other Customs Authority with reports, records or copies of documents
giving all available information on activities detected or in plan, which constitute or
appear to constitute an offence in the territory of the State of other Party.

3. If the Requested Customs Authority does not have the information asked
for, it shall seek that information by all means available in accordance with the
legislation in force in the territory of the State of the Requested Customs Authority
and shall seek the requested information as if it was acting on its own account.




4, The document provided in accordance with the present Agreement may be
replaced by electronic information in any form for the same purpose. All relevant
information for the interpretation or utilization of the materials being provided
should be supplied at the same time.

Article 5
Forms and contents of requests for assistance

1.Forms:

a) Requests by either Customs Authorities pursuant to the present Agreement
shall be made in writing and shall be accompanied by other related documents (if
any). When required because of the urgency of the situation, oral requests may be
accepted, but shall be confirmed in writing without delay;

b) Request and supporting documents shall be accompanied by a translation
into the official language of the Requested Customs Authority or into the English
language;

¢) If a request does not meet the form stipulated for requirements, its
correction or completion may be demanded.

2. Contents:

Requests referred to in paragraph 1 of this Article shall include the following
information:

a) The name and address of Requesting Customs Authority;

b) The identity, nationality, location and occupation of persons to whom the
request relates, if known;

¢) The purpose for which the request is made and a description of the
assistance sought;

d) A description of the main content of the requested matter and documents
required to fulfill the execution of this request.

Article 6
Use of information and documents

1. Information, documents and other communications received pursuant to
this Agreement shall be used only for the purposes specified therein, except if the
Requested Customs Authority has given its written consent. These provisions shall
not apply to cases concerning offenses relating to narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors. Such information may be communicated to other
authorities in the State of the Requesting Customs Authority directly involved in
combating illicit trafficking of narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors.




2. Any information or other communications received by the Customs
Authority of either Party, pursuant to this Agreement, shall not be communicated to
any third person except as provided for in this Agreement and shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under
the legislation in force in the State of the Party which received it.

Article 7
Control over goods and means of transport

Where there is information about committed or being prepared customs
offences, the Customs Authority of the State of one Party shall, within its
competence and resources, on its own initiative or upon request of the Customs
Authority of the State of the other Party provide necessary measures for more
thorough control over:

a) Goods being moved by persons who committed offence or suspected of
doing so in the territory of the State of the Party;

b) Means of transport, including containers, known or suspected of being
used in committing offence in accordance with the customs legislation in force in
the territory of the State of the other Party;

¢) Goods which according to the customs legislation in force in the territory
of the State of the other Party are illegally imported into or exported from the
territory of its State or are suspected of being objects of illicit traffic.

Article 8
Technical cooperation and human resource development

The Customs Authorities shall cooperate with each other for mutual benefits
on the following areas:

1. Exchange of knowledge, technical experience relating to customs
operations;

2. Exchange of information on the legislation, policies, advanced procedures
as well as the application of new scientific, technological progress;

3. Organization of seminars, technical training courses for the purpose of
improving the customs expertise for the staff;

4. Exchange of experts or missions on study visit for mutual consultation and
exchange of experience.

Article 9
Exceptions from the liability to render assistance

1. Assistance may be refused, in whole or in part, by the Requested Customs
Authority if:




ml

a) The Requested Customs Authority is of the opinion that execution of such

requests would prejudice its sovereignty, security, public order or other national
interests; or

b) The Requested Customs Authority is of the opinion that execution of such
requests would bring to the violation of industrial, commercial or professional
secrets in the territory of the State of that Party.

2. Before refusing to provide assistance, Requested Customs Authority shall
consider whether assistance may be provided subject to such conditions or
requirements as it deem necessary. If the Requesting Customs Authority accepts
assistance subject to these conditions or requirements, it shall comply with them.

3. If the Requested Customs Authority can not comply with a request for
assistance, it shall notify the Requesting Customs Authority without stating the
reasons of the refusal.

4. If the Requesting Customs Authority requests assistance which it would
itself be unable to give if such assistance were asked by the other Customs
Authority, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such a
request shall be within the discretion of the Requested Customs Authority.

Article 10
Costs

1. Expenses incurred by the Requested Customs Authority in carrying out a
request for assistance under the present Agreement shall be borne by that Customs
Authority.

2. Expenses arising from the technical cooperation referred to in Article 8 of
the present Agreement shall be subject to special arrangements between the
Customs Authorities.

Article 11
Implementation

The implementation of the present Agreement shall be entrusted to the
Customs Authorities of the States of the Parties which shall mutually agree on
detailed arrangements for that purpose and communicate directly with each other.

The Parties shall endeavor by mutual accord to resolve any differences
arising from interpretation or application of this Agreement.

Article 12
Final provisions

1. The present Agreement shall enter into force on the date of receipt through
diplomatic channels of the last notification by which the Parties have officially
notified each other that all the internal procedures for its entry into force have been
fulfilled.




2. The present Agreement may be revised or amended by mutual consent, in
writing. Such revision or amendment shall constitute an integral part of this

Agreement.

3. The present Agreement shall remain in force for unlimited duration and
may be terminated in six months following the date of the Party’s receipt of the
written intention of termination of the present Agreement.

4. The present Agreement or any actions taken thereto shall not affect the
rights and obligations of the Parties under any existing agreements or international

conventions to which they are contracting parties.

Done at Hanoi on 7 April 2008, in two originals, in the Vietnamese, Russian
and English languages; all texts being equally authentic. In case of any divergence
of the interpretation of this Agreement’s provisions, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

< / /
s

G eon Sl Ja
PHlce Minislen

FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF
BELARUS

A eer—<

N orandor %«’éz/d%y/




COI'VTAINEHHUE

Mexnay
IIpaBuTenncTBoM Connanucrudeckoii Pecny6innxn Boernam
u
IIpaBuTeancTrBoM Pecny6anku Benapych
0 COTPYAHHYECTBE H B3aUMHOI aIMHAHCTPATHBHOMN NMOMOLIH B

TAMOZKCHHBIX Nejax

IIpaBHTENBCTBO Pecrybnnxu Benapych H IIpaBUTENBCTBO
Commanucruueckoii Peciy6nuku BrertHaM, uMeHyeMble B fanbHeiieM CTOpOHEI,
WIN 110 OTAENbHOCTH - CTOpOHa,

YUHMTHBAasA B@KHOCT OGECTIEYEHMs TOYHOrO MCYHCICHMA W B3UMaHHA
TAMOYKEHHBIMH OpTaHaMH TOLUIMH, HAIOroB M APYTHX IUIaTeXeH NPy HMIOpTE WK
3KCIIOPTE TOB2POB, @ TalKe OOECTieYeHMsA HAUIEKAIEro OCYLICCTBICHUA
TAMOYXEHHOIO KOHTpOJIA,

MCXOAS M3 TOFO, YTO HapyLIEHUSA TaMOXXECHHOTO 3aKOHOAATENIECTBAa HAHOCAT
yiep6 SKOHOMHYECKMM, HAJOTOBEIM, COLMATLHEIM HHTEPECAM MX CTPaH, a TaKKe
3aKOHHBEIM MHTEpECaM TOProBIIH;

CO3HaBas, YTO COTPYAHHUECTBO H B3aMMHad aJAMHUHHCTPaTHBHaA MOMOIIb
CTOpOH B HENAX NPEeAOTBPAllCHHs NpaBOHapyLICHUH COACICTBYIOT Pa3BHTHIO
APYXCCKMX OTHONICHMH MeXAy JABYyMs CTpaHaMH, a TaloKe TOBRIICHHIO
3¢)¢eKTHBHOCTH TaMOXEHHOr0 KOHTPOJLA,

mpMHMMad BO BHuMaHue PexomeHJaUuio Coseta TaMOXXEHHOIO
CoTpyHHYeCTBa O B3aHMHOM aIMHHHCTPAaTHBHOM comeiicTBuM oT 5 HAexabps
1953 rona,

COJIaCHIMCh O HHKECIIEMYIOLIEM:

Crarba 1
OmnpeaeneHus

Jina neneii Hacrosimero CorjalieHus NPUBEACHHEIC TEPMHHEI OGymyT UMeTh
crepylomee 3HaYeHHE:

1. TaMO)XEHHOe 3aKOHOAATENbCTBO — 3aKOHH W HHBIE HOPMATHBHBHIC
TNpaBOBHIE &KTHI, KAcaloIuecs BBO3a, BEIBO3a M TPaH3HTa TOBApOB, WIH Mmo6BIX
MHHIX TAMOXEHHEIX NPOLEAYP, PETyIMpYIOIMe B3MMAHHE NOLLIAH, HANOTOB WIH
MHBIX IUIaTexell, a TaKKe NPUMEHEHHE TAMOXXEHHBIMH OpraHaMH Mep 1o 3anpeTy,
OrpaHM4YEHHIO 1 KOHTPOJIIO;

2. IlpaBonapyuenue — MoGoe HapylleHue WIH MOKyIIEHHe Ha HapylICHHE
TaMOXXEHHOIO 3aKOHOAATENbCTBA;

3. TaMO>KEHHEIH OpraH:




B Pecny6nmnke Benapycs — I"ocyqapcTBeHHEII TaMOMKEHHEIH KOMHTET;

B Comuanmucruyeckoif Pecrybimke BrerHam — I'1aBHOe TaMOXEHHOE
yIpaBlIeHHE;

4. 3anpamuBalolui TaMOKEHHBIN OpraH — TAMOXXEHHEIH OpraH rocyAapcrsa
CTOpOHE!, KOTOPKIif HanpapnseT 3anpoc 06 oka3aHHUH IIOMOLIH;

5. 3anpammBaeMBIii TAMOXXEHHBI OpraH — TaMO)XEHHEI OopraH rocyapcrsa
CTOpOHBI, KOTOPHI NMOTy4HII 3arpoc 06 OKasaHUK MOMOLIH;

6. Undopmanus — OTUETH, 3aMHCH, JOKYMEHTEl M JOKYMEHTaLus, BKIIoYas
JNEKTPOHHBlE, 3aBEpEeHHBIE JHO0 HE 3aBEepeHHbE KOMMETCHTHBIMM OpraHaMu
BIIACTH M HE COCTABIMIOMHKE TOCYAAPCTBEHHYIO TaifHy, OOMEH KOTOPEIMH MOXET
OCYILIECTBIATHCA COTJIACHO ACHCTBYIOLIEMY 3aKOHOAATENBECTBY;

7. JIuno — pU3UYECKOE JIULO, OPraHU3aLKsA WK IOPHINIECKOE JIHIIO.

Cratbs 2
Cdepa neiicteug Cornaimesns

B pamkax Hacrosuero CornalieHus B3auMHast aIMHHHCTPAaTHBHAs MIOMOIIB
M COTPYAHHYECTBO B TaMOXXEHHBIX Aenax MexAy CTOPOHaMH OCYIIECTBIAIOTCA B
COOTBETCTBHH C IONOKEHHAMH 3aKOHOJATENBCTBA 3anpamuBacMoii CTOPOHE! H B
npeieiax KOMIIETEHLMH M BO3MOXHOCTEH TaMOXXEHHEIX OpraHos CropoH B
obnactu:

a) NpeAyNpexxAeHus, BHIABJICHUA M NpPECECYCHHA npaBOHApyIEHHH A
obecrieyeHH HAIUIEKAIEro TNPUMEHEHUA TaMOXKEHHOro 3aKOHOAATCNIBCTBA
rocynapcte CTOpOH;

6) npeAoCTaBJeHNU HH(OPMALIMH 110 3aMpoCy APYroro TaMOoXeHHOro opraka
g obecrniedeHus coOMIOACHHS TaMOXKEHHOTO 3aKOHOAATENbCTEA;

B) pasBHTHA MCCIIEOBaHMH M MCIBITAHNA HOBEIX TAMOXCHHBIX MPOLEAYP
TPHMEHEHHA B TAMOKEHHOH NPaKTHKE HOBBIX AOCTIKCHHH Hay4HO-TEXHHUCCKOTO
nporpecca;

r) ofydeHus nepcoHana M ofMeHa TEXHHYECKOH uHbopMauueli B LeMAX
yJydleHus npoheCCHOHANBHBIX HABEIKOB;

1) YIpOIIEHUS TAMOXXCHHBIX IPOLICAYP;

€) B APYTHX 061aCTAX COTPYAHHYECTBA N0 B3aUMHO# JIOrOBOPEHHOCTH.

Crarba 3
O6men undopmanneii

Ilo 3ampocy TAMOXEHHHE OPraHK B paMKax CBOEH KOMIICTCHLIMH
MPEAOCTaBMOT ApYr ApYry HHbopmaumio, 32 HCKIIOYCHHEM CBEICHMI,
COCTABJIAIOMIMX TOCYAAPCTBEHHBIE CEKPETHI, B CICAYIONIHMX TEXHHYECKHX 00IacTAX:

1. B3uMaHHe BBO3HBIX, BRIBO3HBIX MOLLUIHH, HAIOrOB U cOGOpOB:

a) B3UMaHHe TAMOXKCHHBIMH OpraHaMi TaMOXCHHBIX MOLLINH, HAlOros,
c6opoB M Apyrux IUIaTeXei, B YaCTHOCTH undopManuio, KoTopas MOXeET NMOMO4b
ONpeNe/UTh TAMOXCEHHYIO CTOHMOCTh TOBapoOB H YCTaHOBHTH HX TapUDHYIO
KIacCH(UKALHIO;

6) mpUMeHeHNe HAIMOHAJIBHEIX MIPaBHII IPOHCXOXKACHHSA TOBApOB,;
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4. lTokyMEHTEI, TIPEefOCTABJICHHBE B COOTBeTCTBMM C HACTOAIMM
CornamenueM, MoOryT OBITh 3aMEHEHBI IEKTpoHHOU uHopManueii B moboii
dopme s Tex ke neneil. Beg cooTBercTByIOman MHGOpMaMA Ui TOJNKOBaHUA
WM MCIIONb30BaHKA MaTEPHAIIOB JIOJDKHA HaNPaBIIATECA OAHOBPEMEHHO.

Cratbu 5
@dopMbl H cofiepraHne 3aNPOCOB O NOMOINH

1. ®opMEL:

a) B coorserctBMM ¢ HacrosmuM CornamieHHeM 3anpoChl TaMOXKCHHEIX
OpraHOB HAmpaBJIfIOTCA B IHMCBMEHHON ¢opmMe M CONPOBOXKAAIOTCA APYTMMH
OTHOCAIIMMHCA K ACTy NOKYMeHTaMu (ecii TakoBhle MMeEIOTCH). B ciydasx, He
TEPIAIIMX OTJIAraTeNbCTBa, MOTYT NPHHUMATBCA YCTHBIE 3alpoChl, KOTOpHE
IOJDKHEI OBITH He3aMeUIUTEJIFHO NOATBEPXKACHEI MMCHMEHHO.

6) K 3anmpocy u CONpOBOAWTENLHBIM HOKYMEHTaM NpPUIaracTcsa NepeBoj Ha
OQUIMANBHEIA A3BIK 3aNpAIIHBAacMOr0 TAMOXKEHHOTO OpraHa MWIM Ha aHTIHHCKHH
A3EIK.

B) Eciii 3anpoc He COOTBETCTBYET NpeXyCMOTPEHHOH opme, MOXKET OLITH
3aTpeGOBaHa ero KOPPEKTHPOBKA MK AOTIOIHEHHE.

2. Conmepixanue:

3anpocH, CAENaHHEIE B COOTBETCTBHH C IYHKTOM 1 Hacrosimeli cTrarb,
HOJDKHEI COIEPIKaTh CIEAYIOLIyI0 HHpOopMaLuIo:

a) HaHMEHOBAHHE U afipec 3alpalliMBaIOILEro TAMOXCHHOrO OpraHa;

6) MMA/Ha3BaHue, TPaXNAHCTBO WIH TOCYAapcTBO PErucTpaumu, MeCTo
PacToONIOKEHHA U POA JCATENBHOCTH JiHla, KOTOPOro KacaeTcs 3ampoc, €Cli 310
H3BECTHO;

B) IleJIb 3aNpoca M ONKCAHUE 3aNpaliuBacMoii MoMOLIK;

r) OIHCaHHE CYIIECTBa Aea W IOKYMEHTOB, HEOOXOJMMEIX JUIAl BHIMOIHCHHA
3TOro 3arnpoca.

Cratba 6
HUcnoab3oBanne HHPOPMAIHHE H AOKYMEHTOB

1. Unopmanusi, ROKYMEHTH W Jpyrne CBEICHHA, TOMYICHHEIE B
COOTBETCTBUH ¢ HacTosmum CorjalieHHeM, He MOryT GBITh HCIIONB30BaHB Ge3
[IHCHMEHHOTO COLJacHsi 3arpalIMBaeMOro TAMOXKEHHOro OpraHa il Leied,
OTAMYHEIX OT ONpeAeNeHHEX B HacroameM CornameHnH. Hndopmanui,
JOKYMEHTH M JIpYTHe CBENCHHUs, KacalolMecs NPaBOHAPYMICHWH, CBA3AHHEIX C
HApKOTHYECKMMH CpEeJCTBaMH, NCHXOTPONHBIMH BEIICCTBAMM U MpEKypcopamy,
MOTYT mepejaBaThcd OpraHaM TOCYAapcTBa 3aMpamHBAlOMIEro TaMOXCHHOro
OpraHa, HENOCPEJCTBEHHO Y4aCTBYIOIMM B GOppGe ¢ HE3aKOHHEIM o6opoToM
HapKOTHYECKUX CPEACTB, ICHXOTPOMHEIX BEMIECTB H MPEKYPCOPOB. |

2.Bca unbopMauus WiM MHEIE CooOLIeHHA, MOJYYCHHEIC TaMOMCHHBIM
opraHoM ozfHo#i u3 CTOpPOH B COOTBETCTBHH C HACTOALIMM CornaineHHeM, He
JOIDKHBI TIEPENaBaThCA KaKoMy-THOO TpeTbeMy JHIY, 332 HCKIIOUCHHEM CITydacs,
NpexyCMOTpeHHEIM HacToAmuM CorjaleHueM, M HOCAT KOH(pUACHIHATBHEIIA




xapakrep. Otd MHpopMaLHus WK coobmeHnsa obecneynBaroTCA TOH e 3aUUTOMH,
KOTOpas NpefoCTaBIAETCd TaKoro pojaa HMHGOpPMAUWH M AOKYMEHTaM COINIaCHO
3aKOHOAATENLCTBY, HAEHCTBYIOIIEMY Ha TeppUTOPMH TrocyAapctBa CTOpOHHI,
MONYYHBIIEH TaKyro HHOpManuIo.

Cratba 7
KoHTpoab TOBapoB H TPAHCHOPTHLIX CPEACTB

TaMoXeHHEIM opraH rocygapcrBa opHodi CTOPOHE B paMKax cBoei
KOMITETEHIIHM M BO3MOXKHOCTeH Mo CcOOCTBEHHOV WHHMLMATHBE WIH MO 3ampocy
TAMOXXEHHOTO OpraHa rocyapcTsa Apyroit CTOPOHEI, CIH HMeeTcs HHbopMalws o
TOTOBAIIMXCA WIM COBEPUICHHHIX TAMOXKEHHBIX NPaBOHApYHIEHUSX, ofecneunBacT
HeoOXoauMbie MepHl Ajis 6onee TIATENBHOrO KOHTPOJIA:

a) TOBapoOB, MepeMellaeMbIX JHLAMH, NOAO03PCBacMEIMH B COBEPIICHHH WIH
COBEpIIMBIIMMM IIPaBOHapYLIEHHE HA TEPPHTOPHM rOCYAapCTBa APYroH CTOpOHHI;

6) TPaHCIOPTHHIX CPEICTB M KOHTEHHEPOB, O KOTOPBIX H3BECTHO, UTO OHH
OEUIM MCIONB30BAaHB], WJIH HMEIOTCA TMOAO3pEHHA B HMX HCIOJIB30BAaHHH IpH
COBEpIICHUH [paBOHapyIIEHUA B COOTBETCTBHH c TaMOXXCHHEIM
3aKOHOJATENLCTBOM, MelCTBYIOIMM Ha TEPPUTOPHH TIoCylapcTBa Apyroi
CTOpOHEI;

B) TOBapoB, KOTOPEIE B COOTBETCTBHH C TaMOXXCHHEIM 3aKOHOJATC/IECTBOM,
IeliCTBYIOIIMM Ha TEPPUTOPHH rocyaapcTsa Apyroit CTOpOHEI, HE3aKOHHO BBE3CHBI
Ha TEpPPUTOPHIO €ro rocyJapcTsa JuGO BHIBE3CHEl C HEe, anbo nMeroTcs
MIOAO3PEHHSA B UX HE3aKOHHOM NepeMEIICHHH.

Ctatha 8
TexHu4eckoe COTPYAHHYECTBO H PA3BHTHE “€JI0BEYECKOro MOTEHIHAJIA

TaMoKeHHEIe OpraHsl 6yAyT B3aUMOBEITOAHO COTPYAHHYATH APYT C APYTOM
B CJIEAYIOLMX 0ONacTaX:

1. o6MeH 3HAHMAMH, TEXHHYECKHM OITBITOM , KacarolMMCA TaMOXCHHBIX
ornepawuit;

2. obmen uHpopmaumedl O 3aKOHONATENBCTBE, HANPABJICHHAX paboTHI,
TEepeNOBRIX MpOLEAYypaX a TaKke NPUMCHEHHH HOBRIX HAyIHO-TCXHHIECKHX
JOCTIDKEHHI,;

3. OpraHM’auMs CEMMHApOB, CICHMATBHBIX OOyyalomuX KypcoB And
COTPYAHHMKOB B LIEJIAX OBBINICHNA KBAIH(UKALWH,

4. oBMeH CIeLMAlICTaMH WIIH HamnpaBlieHMe Jcjierauuii B KoMaHIUPOBKH
VISl IPOBEICHMA B3aUMHEIX KOHCYNBTalHi H OOMEHA ONBITOM.

Cratbha 9
H3naTH 13 0083aTe/ILCTB 10 0KA3AHHIO MOMOINH

1. 3anmpammBaeMElii TaMOXEHHBIH OpraH MOXET OTKa3aTb B IOMOIIH
HOJHOCTBIO MU YaCTHYHO, €CIIH!




a) N0 MHEHHUIO 3alpalIMBaeMOro TaMOKEHHOTO OpraHa HCIOJIHEHHE 3anpoca
MOXKET HaHeCTH yinep® cyBepeHHMTETY, 6e30macHOCTH, OOIMIECTBCHHOMY IOPSAKY
WJIH APYTHUM HalMOHANBHEIM HHTEpecaM rocyaapctBa 31oit CTOpOHH;

6) no MHEHMIO 3aNpalIMBacMOro TaAMOXKEHHOIO OpraHa MCIIOJTHEHHE 3ampoca
NpHUBEAECT K  pasIAlICeHUI0  NPOU3BOJACTBEHHOM,  KOMMEpDYECKOH  HIIH
npogeCCHOHANBHOI TaliHEI OXpaHAeMOH 3aKOHOM Ha TEPPHTOPMHM TOCYAapcTBa
atoii CTOpPOHEI.

2.Tlepen oTKa3oM B MpeNOCTaBICHUH IIOMOIIM  3anpallldBaeMBIH
TaMOXXEHHEIH opraH OyJeT pacCMaTpHBaTh BO3MOXHOCTh IPEAOCTABICHHA TOMOIIH
Ha TaKHX YC/MOBHAX HIH C BHIABWKCHHEM TaKHX TpeOOBaHHi, KOTOPHIE COYTET
Heo6xoauMpIMH. Eciii 3anpaluuBaroliiii TaMOXKCHHBIM OpPraH MPHHUMAET JaHHYIO
NIOMOIIb HAa TAaKHX YCJIOBHAX WIM NpPU TaKuX TPeGOBaHMSX, TO OH AOKEH HX
BBITIOJIHUTE.

3. Eciu 3anpamuBaeMblit TAMOXKCHHBIH OpraH He MOXET BBHINOJIHMTE 3aMpoc
0 TIOMOIIH, OH MH(OPMHUpYET 3aNpalIMBAIOLINI TAMOXKEHHEIH opraH 6e3 yKkasaHHs
IpHYKH OTKJIIOHEHHS 3anpoca.

4, Ecu 3anmpaiyBaioluit TAMOXKEHHEBIH OpraH NMpOCUT O MOMOMUIH, KOTOPYIO
caM He cMor 6Bl OKa3aTh NPH AHAJIOTHYHOM 3aMpoce ApYroro TaMOXCHHOro opraHa,
OH JOKeH obpaTHTh BHHMMaHMe Ha 3TOT GakT B cBoeM 3ampoce. Pemenne o
BEIOJIHEHUM TAKOTO 3ampoca NPHHUMAETCA 110 YCMOTPEHMIO 3aNpallMBacMoro
TaMOKE€HHOT0 OpraHa.

Ctatpa 10
Pacxoab1

1. Pacxoapl, BO3HHKIIHE Yy 3ampalldBacMOro TaMOKEHHOro opraHa IpH
BHINMOJIHEHUH 3aMpoca O MNOMOIH B COOTBETCTBHM C HACTOAIMM CornameHueMm,
Gepet Ha cebs 3anpallMBacMEIi TAMOXKCHHBIH OpraH.

2. PacXoIsl MO TEXHUUYECKOMY COTPYAHHYECTBY, CBA3AHHEIC C peanusauuei
cratbu 8 Hacrosmiero CorjiamieHHs, SBIAIOTCA NPeAMETOM  OTHACHIBHBIX
JOTOBOPEHHOCTEH MEXY TaMOXKEHHBIMH OpPraHaMH.

Crtatps 11
Peann3zanus

Peanusanus nonoxxenuii Hactosmero Cornamenus OyaeT BO3JaraTeCd Ha
TaMOXeHHBIe oprannl rocyaapctB CTopoH. TaMoXeHHEIE OpraHbl COraCoBRIBAIOT
KOHKpETHbBle Mepsl M crocofsl pealusaly¥ HACTOAIICTO CornameHus H
HETOCPEACTBEHHO B3aUMOIECHCTBYIOT APYT C APYTOM.

CropoHsl OGyXZyT mnpumaraTh BCe YCHIMA MUIA PpaspemICHHA mo6bIx
pasHOIJacHii, BO3HMKAIOUIMX TpH TOJNKOBAHMM MIH NPUMEHEHHH HACTOAIIETO
CornauieHus Ha OCHOBE B3aUMHOIO COTMacHs.




Cratps 12
3aKkaI09HTEeNbHbIC NOJI0KEHHUS

1. Hacroamee CornameHue BCTymaeT B CWIYy C JaThl MNOIYYCHHA IO
OUIUIOMATHYECKUM  KaHajaM TIIOCJIEAHEro MHCBMEHHOTO YBEAOMJIEHHMA O
BHIIOMHEHHH CTOPOHAMH BCEX BHYTPHUIOCYAapCTBEHHBIX IPOLEAYDP, HEOOXOMMMEBIX
IUIS €r0 BCTYIUICHHS B CHITY.

2. B nacrosmee Corsaimenne MOryT GBHITh BHECEHBI B NMHCHMEHHOH ¢opme
M3MEHEHHS Y JOTOJHEHHs MO B3aHMHOMY corjlacuio CTOpPOH. DTH H3MEHCHHs H
AONOJHEHUA GYAYT ABNATECA HEOTheMIIeMoii yacThio HacTosmero CoriameHus.

3. Hacrosmee Cornamende 3aKmioyaeTcs Ha HEONMpelNCNeHHHH CpOK M
MOXeT GHTBH MNpEeKpalleHO MO HCTEYCHHMH INECTH MeECALEB C AaThl NMOMYYCHHA
CTOpOHOI MHMCBMEHHOTO YBEAOMJICHMA O MNpPEKPalleHWH ASHCTBUA HACTOAMIETO
Cornamenus.

4. Hacrosmee Cornamenue WiH JoObie aelcrBus, MpeANPHHHMACMEIEC B
CBSI3H C HUM, He BIHSIOT Ha mpaBa M 0613aHHOCTH CTOPOH, BHITEKAIOMIHE U3 JIOOBIX
CYIIECTBYIOLIHX corJjialleHHuH WIH MEXTyHapOAHBIX KOHBEHIIHIA,
JOrOBapHBAOIMMHCH CTOPOHAMH KOTOPEIX OHH ABJIAIOTCA.

CosepmeHo B ropoje roaa B IBYX
MOMJIMHHEIX SK3EMIUIAPaX Ha PYCCKOM, BBETHAMCKOM H aHIIMHCKOM s3bIKax,
npMueM Bce TEKCTHI MMEIOT ONMHAKOBylo cuiay. B ciyuae pasHornacuii mpu
TONKOBaHHM nojoXeHuii Hacrosmero Cornamenuss CTOPOHB — OTAANYT
TNpeANoYTEHHE TEKCTY Ha aHIJIMACKOM f3BIKE.

3a IIpaBuTEJILCTBO 3a IIpaBHTEJILCTBO
Couuaancruyeckoii PecnyOnuku PecnyOnukxu
BoeTHam Benapych

A= o Feer—,




